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YCIIOBHEM JIJISI BOCTIPUATHS COOBITHI Kak cBs3aHHBIX [1, ¢. 80]. OTchUTKa K TaKOMY JJOMEHY KakK MPOCTPAHCTBO OyaeT
HEM3MEHHO TPHUCYTCTBOBATH TOT/IA, KOT/IA B TPEJIOKEHNH €CTh yKa3aHHWe Ha TEMIIOpPaJbHbIE OTHOIICHUSI MEXIY Ipe-
JUKaLUsSIMH B [TIABHOM M IpuaatoyHoM mpeaoxenusx: (10) He got married again after Ma died [3, p. 312]. / On xe-
HHJICSI CHOBA IIOCJIE TOTO KaK ymepia ero Mama. FIMEHHO €JMHCTBO BPEMEHH M NPOCTPAHCTBA SIBISETCS BAXKHBIM
IIPY BOCTIPHUSTHH TIOCJIEIOBATENLHOCTH COOBITHH B ITPEJIOKECHUH.

WTak, MO’XHO IPHUHITH K BBIBOY O TOM, YTO KOHIIENTYaJIbHAs 0a3a pa3rpaHHUYeHUs MPEJIOTOB U COI030B COCTOUT
B TOM, YTO NPEAJIOTYU OPUCHTHUPYIOT IMMPOITO3UIIUIO BO BPEMCHU HUJIK B IMIPOCTPAHCTBE, a4 COIO3bI BHICTYIIAIOT B KAYCCTBE
9JIEMEHTOB, CBSI3BIBAIOIIMX TIPOIIO3UIMH B IIPEIOKEHUH B IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYME.
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ON THE ISSUE OF A CAUSE OF UNIVERSALIZATION
OF SOME CONNECTORS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Kulakova Tat'yana Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Pyatigorsk State Linguistic University
tate09@mail.ru

The article attempts to analyze the issue of transition of a number of connectors-prepositions into the category of connectors-
conjunctions, and also the issue of revealing the peculiarities of the space and time conceptualization and possibilities of their
crossing such language units as connectors in semantics. The author thinks that grammaticalization, having affected the group
of connectors-prepositions in a certain period of the historical development of the language, has been the cause of their transition
into the category of connectors-conjunctions.

Key words and phrases. connector; locative and temporal prepositions; trajector/landmark; semantic predicate; semantic operator;
grammaticalization.

YIK 811.133.1
Duj10J10ru4ecKue HAyKu

B cmamve paccmampusaromes nousmusi «MexcooMemusiy U «36YKONOOPANCAHUSLY, UX MUNbL U OCHOBHbLLE PA3IUYUSL
Hccneoosanue Oanubix naacmoe JeKcuku npogooumcst Ha mamepuane (panyysckoeo npouszeedenus P. ocunnu
u XK.-2K. Cemne «lnynocmu manenvrkozo Huronas» («Les bétises du Petit Nicolasy) u ezo nepesodos na pyccruii
u umanvauckuil s3viku. ConocmasumenvHblil AHAIU3 OPUSUHALA U NEPEB0008 NO360JIem BbIA6UNMb HEKOMOpble 0CO-
bOenHocmu nepeoauu MexcOOMemuil U 38YKONOOPANCAHULL U COeNamb UHMEPECHble 8 HAYUHOM OMHOUEHUU 8blBOObL.
Cmambs cHabcena uLioCmpamuHbIMU RPUMEPAMU, NOOMBEPHCOAIOUWUMU MEOPEeMULECKUe YIMBEPHCOCHUSL.

Kniouesvle cnosa u ¢hpasei: MexoMeTHe; 3ByKONOpaskaHUe; OHOMATOIIES; IEPEBOJ; (DPAHIY3CKUI A3BIK; PYCCKUH
SI3BIK; UTATbSTHCKUH S3BIK.

JluxoakuHa UpuHa AjlekcaHaApoOBHA, K. (DHITOJ. H.
Boenuwiii ynusepcumem Munucmepcmea oboponwt Poccuiickoii @edepayuu
ilizka@rambler.ru

OPAHIY3CKHUE MEXKJIOMETHA U 3BYKOIIOAPAXKAHUSA, OCOBEHHOCTH UX ITIEPEBOJIA
(HA MATEPUAJIE IPOU3BEJAEHUS P. TOCUHHM, K.-’)K. CEMIIE «LES BETISES DU PETIT
NICOLAS» M ET'O IIEPEBOJIOB HA PYCCKHI U UTAJIbSTHCKUM SI3bIKH)®

Mexaomerure (¢p. interjection, ut. interiezione) — ciyxeOHasi, yaliie BCEro HeM3MeHseMasi CaMOCTOSATE bHAS YACTh
peun. OHO MOKET TIPEACTABIATH COOOU 3BYK, COUETAHUE 3BYKOB, CIIOBO WM DA CIIOB M CIIYKHT JUIA TIepeIadn CIIOH-
TaHHBIX SMOIIMH YEJIOBEKA, ETO PEAKIUU HA MPOMCXOISIIUE COOBITHS, YACTO 3aMEHAET COOOM 1IE10€ BBICKAa3bIBAHUE.

© Jluxonkunaa U. A., 2015
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MexoMeTHs AeIal0T pedb IMOIMOHAILHOM, SKOHOMST BPEMs, OTPaXKalOT OTHOLICHUE FOBOPSILIETO K SIBICHUSIM
JIEHCTBUTEIILHOCTH:

* ynuBieHue wim Bocxuienue — eh bél, oh! / eom smo oa!, o/,

* pasouaposanue — flite!, merde!, zut! / vepm!, 6aun!;

+ otparmenue — fil, pouah! / msgpy!, ¢y!;

» ©Oounb — aiel, ouille! / aii!, o1/,

» coMmuenue — euh! / s/, oa? am!;

» Gespazmuume — bah!, bof! / ny u umo xc!, nep!;

» o6neruenue — ouf! / ygh!, yx!;

» mnonbanpusanue — allons, vas-y / dasaii! éneped! v T.1.

OHH TakKe MOTYT OBITH OOpaleHsl K cobeceHuKy, uToOsl ero moszsars — hél, hep!, ho!, ohé!, psit!, pst! / ou!
cmoii!; He cornacutbes ¢ HuM — ta ta tal / 61a-61a-6na!; notpedoBath TuIHHB — Chut! / mec! 1 pou.

3ByKOTIOIpakaHue, Wik oHomatores (¢p. onomatopée, ur. onomatopea) — cozaaHue CI0Ba, HATTOMHHAIOIETO
MoJipakaHue 3ByKaM, OJIM3KUM OOBEKTY WIIM JAEHCTBHUIO, KOTOPOE 3TO CJIOBO 0003HayaeT. OHOMATOIes MOXKET OBbITh
ecTecTBEeHHOM, Hampumep: ¢p. atchoum, cocorico, miam-miam, toc-toc / anuxu, Kykapeky, HSAM-HAM, MYK-MYK,
U MCKYCCTBEHHOM — hp. broum, pin-pon / epym, 6u-6u. OHa Tarxxe MOXKET CITYKHTh OCHOBOH 111 (JOPMHPOBAHUS CY-
miectBuTenbHbIX (gazouillis / uupukanue, roucoulement / Bopkosanue) u riaronos (chuchoter / menrarts, ronronner /
MypJIBIKaTh, VFOmbir / ryaets) [6, p. 1743].

XOoTs 3BYKH TPUPOJBI, KPUKH KUBOTHBIX, TICHUE ITHIl B MUPE OAMHAKOBHI, HX 0003HAUYCHUE B PAa3HBIX S3BIKAX
Ha ITIUCHME Pa3IMIHO, KaK PA3JIMYHO U YCTHOE 3BYKONOAPaXKaHHe. 3BYKOUMHUTALINS, SBIITIOIIASACS SCTECTBEHHOH IS HO-
CHTEJIS OJIHOTO s13bIKa, KAKETCSl aOCOIIOTHO HEMPaBHIIbHOM 11 apyroro. Tak, narckuii yuensiii K. Hupomn (Kr. Nyrop)
IHUIIET O HEMOHUMAHHWH, BO3HHUKILIEM MEXIYy HUM M ero ()paHIy3CKUM APYIOM: «...NPOXOs MUMO 03epa C yTKaMH,
s cKazan eMy, UMUTUpYS JaTckux aereid: “Bor rap rap”. “Uro? — BockiukHyn oH, — Rap rap? Ho sTo ke yTkH,
a yTKH TOBOPSAT Couin couin™» [7, p. 18].

IMomumo TepMmuHa «onomatopéey», Bo (ppaHIly3cKoil IMHIBUCTHKE yHoTpeOusiercs: TepmMuH «huchement» st 000-
3HAYEHUSI OKJIMKOB ¥ KOMaH]I, OTJAaBaeMbIX TOMAIIHUM >KHBOTHBIM [3, p. 14].

MeXIoMeTHSI U 3BYKOIOpaXKaHUs ITUPOKO UCIIONB3YIOTCSA B XYI0KECTBCHHBIX TPOU3BEACHUSAX B PEUH IIEPCO-
Ha)kel, MHOTO WX U B IIPOU3BEACHUN, aHAJIM3UPYEMOM HIDKE, 1 OHH MOTYT CTaTh CEPhE3HOI MPOOIEMOil TpH IepeBo-
Jic Ha JAPYTHE S3BIKU. 371eCh BaKHO MPABIIIBHO TOHSITH, KAKOC 3HAUCHHE W CTHIIMCTHYCCKYIO OKPACKY BIIOXKHIT aBTOP
B TOT WJTM MHOU 3BYK, ITepeIaHHbBIH TUIIb Tpadudecku, u Haitu B [151 (mepeBoasieM s3bIKe) TIEKCHIECKYIO SANHUILY,
HanOoJIee aJICKBATHO OTPaKAFOIIYIO IMOIUIO TePOsl.

COopHHK paccka3oB 00 o3opHOoM mmKoabHUKE Hukomst «Les bétises du Petit Nicolas» [4] («[mymocTu ManeHbKO-
ro Hukons») dpannysckoro mucarens Pene I'ocunan (René Goscinny), WIUTIOCTPUPOBAaHHBIN XymoKHUKOM JKaH-
XKaxom Cemrme (Jean-Jacques Sempé) u siBisirommiicss TpeTbell yacThio mepBoro toma «Histoires inédites du Petit
Nicolas» («Heusnanubie uctopun po MajieHbkoro Hukossi»), 0but uznan Bo @paniuu B 2004 1. yxke mocie CMepTH
aBTopa. Ha pycckoM si3bIKe 10 CHX IOp HE CYIIECTBYET O(GHIMAIBHOTO OIyOIMKOBAHHOI'O NEPEeBOa JaHHOTO Ipo-
u3BeneHus. Jlroourenbckuii nepeBog C. M. bunbckoii [1] monynspen B cetu MIHTEpHET U IpUMEUYATEIICH TEM, 4TO
Ob11 BeITOSHEH B 2011 1. ABeHaaUIATUIETHEH AeBOYKOM, MpoKuBaromiei u odoydvarorieiics B Iapwwke. TlepeBogunk
CMOTJIa )KMBO IEPeaTh IMOIMOHAIBHYIO COCTABIISIONIYI0 KHUTH, BRIPAKEHHYI0 MHOTOYHCICHHBIMU MEXIOMETHS-
MH ¥ 3BYKOIOAPAXAHUSAMH, TaK KaK € XOPOIIO 3HAKOM SI3BIK (hPaHIy3CKHX M PYCCKHX INTKOJFHHUKOB M OHA cama
BIIOJTHE MOTJIa ObI OBITH MPOTOTHIIOM OJHOTO M3 TepcoHaxei. Ha mrampsHckmit s3bik kHHMra «Histoires inédites
du Petit Nicolas» («Storie inedite del piccolo Nicolas» [5]) mepeBenena Mapueit Bumane (Marie Vidale) 8 2010 1.

[Ipu nepeBoie MEXIOMETHI HY>KHO YIUTHIBATh TO 0OCTOSTEIBCTBO, YTO OTHO U TO K€ BOCKIUIIAHUE MOXET BBI-
pakaTh COBEpLIEHHO pasHbIC, MOPOH Ja)ke MPOTHBOIOJIOXKHBIE AMOLMH, M JIMIIb B MPOIECCE KOMMYHHKALMH €TI0
3HAUCHHE KOHKpeTH3Hupyercsi. Tak, B aHAIM3MPYEeMOM IPOM3BEJCHUM BCTPEYAIOTCS TaKHE MEXIOMETHS Kak:
Oh! (13 pa3), Eh bien! (12), Ah! (11), Ben! (11), Tiens! (6), Donc! (4), Hein? (1), — u ux 3Ha4YeHUE CTAHOBUTCS TO-
HSTHO TOJIBKO 110 KOHTEKCTY. PaccMOTpUM HECKOJIBKO IPUMEPOB!

— Ah! ah! a dit le directeur, eh bien! que le coupable se dénonce, sinon toute la classe sera en retenue
jeudi! [4, p. 17]. / Ara-a-a! — cka3an gupekrop. — Hy xopomo! BUHOBHHK MOJKEH CO3HATHCS, HHAYE BECh KJIACC
ocraHetcs B eTBepr mociie ypokos! [1, c. 7]. / «Ahah! — ha detto il direttore. — Benissimo! Voglio che il colpevole
si faccia avanti e si autodenunci, altrimenti, il prossimo giovedi tutta la classe restera in castigo!» [5, p. 134].
Mexnomerust Eh bien! / Hy xopowo! / Benissimo!, B3sTbiec BHE KOHTEKCTA, Yallle BCETO MEPENAlOT MOJIO0KUTENb-
HBIA OTTEHOK OJOOpPEHHS WM COoTNIacus. B JaHHOM TpemioKeHWH B HHUX 3all0’KeHa OTpUIATeNbHAas CeMaHTHKa
HETOZOBaHUS. B HTanpssHCKOM BapHaHTe Nake ynorpebiaeHo Hapedne «bene» (XOpOIIo) B MPEBOCXOJHON CTENCHH
(benissimo) ¢ mensto runepOonm3anuu. Ha pycckuit s3p1k Hapeune «Benissimo!» MOeT OBITh IepeBeIeHO CIIOBa-
Mmu «IIpeBocxogHo!», «Haunpexpacueime!y», «OTauuHO!» U B MEPEHOCHOM 3HAUEHHUH BBIPAXKAeT KpaiHee Heno-
BOJILCTBO M CapKasMm.

B cieayromem BeIpakeHUH TO Xe camoe Mexxaomertie eh bien uMeeT monokuTeTbHYI0 KOHHOTAIHIO:

— Ehbien, a dit papa, je crois que j'ai bien travaillé, hein? [4, p. 39]. / — Hy BoT, — cka3an nama. — [To-moemy,
sI XOpOIIO mocTapaics, He Tak au? [1, c. 26]. / — Bene — ha detto papa, — mi pare di aver fatto un buon lavoro,
che ne dite? [5, p. 151].

Ha pycckuii 5361k Eh bien iepenano BockimnanueM Hy 6om, 3HaueHHE KOTOPOTO BCET/Ia 3aBUCHT OT CHTYaIllH H
WHTOHAIINY TOBOPSILETO FJIM KOHTEKCTa, a HA WTaJbsSHCKHH — HEHTpambHBIM HapeuueM «beney. [lepeBomumkam
TAKKE YAAI0Ch MOA0OPATh COOTBETCTBYIOIME aHAJIOTH K (DPaHIly3CKOMY MEXIOMETHIO hein, koTopoe, Kak MpaBuio,
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B OTICIHHOM YHOTPEOJICHUH BBIPAXKACT MEPECIPOC, B HAYAJIC MPEIJIOKCHUS — YIUBICHNUE, & B KOHIIC — YCUIIUBACT
BBICKa3bIBaHUe: a?, kak?, umo?; kakogo!, ny!.

Eme npumep:

— Ben oui, quoi, m'a dit Alceste, tu sais bien. Un jour, si tu viens a la maison, je te montrerai. Et puis tiens, tu vas
voir [4, p. 52]. / — Hy Tak, — otBeTrit AnbcecT. — 51 Tebe Kak-HUOY/Ib MOKaKy. XOTs MOXHO u ceiuac! [1, c. 36]. / —
Ma dai, che hai capito — mi ha detto Alceste. — Un giorno, se vieni a casa mia, ti faccio vedere. Anzi, guarda,
ti faccio vedere subito [5, p. 161].

3nech (paHily3cKoe pa3roBOpPHOE BBIPAKEHUE Ben oui, quoi HaXOJUT Pa3rOBOPHBIC AHAIOTH B MEPEBOMASIIMX
sspikax: «Hy tak» u «Ma dai». A mexxmometue tiens, KOToOpoe CIIyKUT JUIs MPUBJICUECHUS] BHUMAHUS U YacTo Tepe-
BOJIUTCS CIIOBAMU (10)Cyuiatl; CMOMpPU-KA, 3HAeUlb, KCMamu, Ha UTATbSIHCKAN S3bIK IEPEBEICHO a0COTFOTHBIM JK-
BUBAJICHTOM «Anzi, guarda», a B pyCCKOM SI3bIKE HEIOCTATOYHOCTh SKCIPECCUBHOCTH JICKCUKU KOMIICHCHUPYETCSI Tpa-
(huyecKH — MOCTAHOBKOM BOCKJIMIATEIHLHOTO 3HAKA.

3ByKonoapaxaHusi, BcTpeuaembie B npoussencHun P. 'ocuunu u XK.-JXK. Cemmne «Les bétises du Petit Nicolasy,

MOXKHO MOJACIUTh Ha CIACAYIONIUEC I'PYIIIbL:

Dpanyysckuit Ilepesoo Ilepesoo
(opuzunan) [4] Ha pycckuii [1] Ha umanvauckuil [5]
[IIym MoTOpa camosieTa i MalluHbI vrIr BPPpp VvITIT
ratatatat Tpppa-Ta-Tax taratatata
vroum, vroum BPPPYM-BpppyM vrum, vrum
3BYK B3pBIBAIOLIEHCS ITETap bl pan nad bum!
3BOH KOJIOKOJIbYHKA ding, ding JIUHb-IVHb ding, ding
VMmuranusa cmexa Ha! ha! Xa! xa! Ah! Ah!
3ByKH, Nepenaroiine ObICTPOTy hop! youp-la! on! om-ys! hop! hop-la!
MPOU3BOUMOTO AeHCTBHS tchac! bzjt! ¢u-uts! 6xUTH! zac! bzzz!
piaf, piaf pas! pas! plaf! plaf!
boum, boum, boum oym! oym! Oym! bum, bum, bum
couic KBHUHK cuic
flatch, flatch YBAK-YBAK ciac, ciac
bing! Oarr! bing!

I'paHnIa MEXITy MEXIOMETHIMH U OHOMATOIIeeH ouepueHa BecbMa HeueTko. Tak, «IpH nepeiade IoBeCcTBOBa-
TeneM-Ha0JIIoaTeNeM H3yMIICHUS OT HEOKHJAHHOCTH MPOUCXOIAIIET0 MEeXKIOMETHS MOTYT OBITh 3aMEHEHBI 3BYKO-
HOAPaXKATEIFHBIMU CIIOBAMHU 6ax, 6ay, mpax, XAon U B UX BTOPUYHOH (Tak Ha3bIBaeMON MOJAIBHOM, HE3BYKOIO-
pakarenbHON) GyHKIMM» [2, c. 45]. Hanpumep:

1l faudra que je fasse attention de ne pas faire de bétises, parce qu'il y a des fois ot on a vraiment envie d'étre
sage, et puis, bing! il se passe quelque chose [4, p. 121]. / HyxHO oueHb mocTapaThCs He JeIaTh TIyIOCTeH, MOTo-
My 4TO MHOT/JA XOY€llb BECTU ce0s XOpOIlo, a MoToM 6am! — u moxydaercs coeeeM He 1o [1, ¢. 31]. / Perd dovro
stare molto attento a non fare stupidaggini, perché certe volte, anche se ho davvero voglia di fare il bravo, tacchete,
mi capita qualcosa [35, p. 218].

11 l'a fait entrer dans une malle, il a fermé le couvercle, il a fait «hop!» et quand il a rouvert la malle, Joachim
n'y était plus [4, p. 46]. / Ou mompocwun JKoakumMa BIe3Th B CYHIYK, 3aKpPBUI €r0, a KOTJa CHOBa OTKPBUT — om! —
XKoaxuma tam He O0bu10 [1, c. 30]. / Lo ha fatto entrare dentro un baule, ha chiuso il coperchio, ha fatto «hop!»
e quando ha riaperto il baule Joachim non c’era piu [5, p. 156].

B npuBeeHHBIX OTpPBIBKaxX (paHIy3CKHM MEXKIOMETHSIM MOA0OpaHbl SKBHBaJICHTHI Ha [15], moaHOCTBIO Hepe-
JAI0IINe KaK CEeMaHTHYECKYI0, TaK U CTHIMCTHYECKYIO COCTABIIAIOIINE OPUTHHAIA.

WHTepecHO paccMOTpETh ClieayIolIee MPe/IoKEeHUE:

Les gens disaient «chuty, et la maitresse nous a fait sortir du cirque [4, p. 48]. / 3puTenu cTanu Ha HAC IMKATH, 1
yUMTENBHHUIIA BhIBEIA HAC U3 Iupka [1, ¢. 32]. / La gente faceva «sst!/» e la maestra ci ha fatti uscire dal circo [5, p. 157].
B pycckom BapuaHTe npock0a TUILUHEI NIepe/iaHa IJ1arojioM «ukatey. «Les gens disaient “chut”» OykBaibHO Tepe-
BoauTcs: Jloou eosopunu «mcc!y.

[ToaBoast UTOT MIPOBEICHHOMY HCCIIEJOBAaHHIO, MOKHO CJIEIaTh CICIYIOIINE BHIBOJIBL:

['MaBHBIM OTIMYHMEM MEXIOMETHH OT 3BYKOIOJPaKaHUH SBISIETCS TO, YTO OHM Yallle BCETO XapaKTepPH3YHOTCS
HEHAMEPEHHOCTBIO, CIIOHTAaHHOCTHIO, HEaPECOBAaHHOCTHIO, HEOCO3HAHHOCTBIO U CITYXKAT JUIsl BBIPXKEHUS SMOLHUO-
HaJIbHBIX peaKIUii YeJIOBeKa, TOra KaK 3ByKOMOApaKaHus, HATIPOTHB, CO3AI0TCSl HCKYCCTBEHHO U HAMEPEHHO.

[TpaBUIbHEINA MEPEBO] MEXKAOMETHH U 3BYKOTIOAPAXKAHUH, 0COOCHHO OKKA3UIMOHAIBHBIX, BO3MOXEH TOJIBKO
C YY4ETOM KOHTEKCTA.

B nenom, pycckoMy U UTaJIbIHCKOMY IIEPEBOAYHKAM IIPH Hepenade GpaHIly3CKIX MEXIOMETHH U 3BYKOIOApa-
xanui n3 npoussenenus P. locunnu u XK.-K. Cemnie «Les bétises du Petit Nicolas» ynanocs nogo0paTh KOppeKT-
Hble aHajoru B [151.
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FRENCH INTERJECTIONS AND ECHOISM, PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION
(BY THE MATERIAL OF THE WORK BY R. GOSCINNY, JEAN-J. SEMPE “LITTLE NICHOLAS’ MISCHIEF”
AND ITS TRANSLATIONS INTO THE RUSSIAN AND ITALIAN LANGUAGES)

Likhodkina Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation
ilizka@rambler.ru

The article considers the notions “interjections” and “echoisms”, their types and the main differences. The study of these layers
of vocabulary is done by the material of the book by R. Goscinny, Jean-J. Sempe “Little Nicholas’ Mischief” («Les bétises
du Petit Nicolas») and its translations into the Russian and Italian languages. The comparative analysis of the original and transla-
tions allows revealing some peculiarities of conveying interjections and echoisms and making interesting conclusions in a scientific
sense. The article is provided with illustrative examples, confirming theoretic statements.

Key words and phrases: interjection; echoism; onomatopoeia; translation; the French language; the Russian language; the Italian
language.

VK 81'38
Dui10J10rH4ecKue HAyKu

Cmambs noceéawena npobiemam akmyanu3ayuy 6 Hay4HuiX MeKCmax Kamezoputi cmepeomuniocmy / YHUKAIbHOCHb.
Ilpeonosicenvl Kraccuurayuy Hay4HvIX MeKCmos no muny deémopcmed U KOMMYHUKAMUGHOU HANPAGIeHHOCIU,
8blOeIenbl KIACCUYecKue, Uccae0osamenbekue U Keampurayuontsle mekcmol. Paccmompenst 06a nomoca HayuHo2o
UBNIOJHCEHUSL: YHUKANbHBIU HAYYHBIN UOUOCHULL U (DOPMATUZOBAHHBIN CIUTL, MEHCOY KOMOPLIMU PACHONASAIOMCS
CMeUantvle CIUIU U3NI0NCEHUS ¢ NPeoOAdaHueM dIeMEHMO8 UOUOCTUNA UNU CINEPEOMUNHBIX DNIEMEHINOE.

Kniouesvie cnosa u ghpasvi: HaydHBIN TEKCT; TEKCTOBBIE KATETOPUM; CTEPEOTUIIHOCTh; YHHKAIBHOCTD; KIacCH(UKa-
LIUsI HAYYHBIX TEKCTOB; YHUKAJIbHBIH HAyYHBIH WINOCTHIIb; (HOPMAIM30BAHHBIN CTHIIb HAYYHOTO M3JIOKEHUS.

Mapkesioa Enena BiragumMupoBHa, K. QUiIof. H., IOICHT
Hosocubupckuti cocyoapcmeentbiti mexHu4ecKutl yHusepcumem
emarkel@yandex.ru

AKTYAJU3AIIUA KATETOPU CTEPEOTUITHOCTH / YHUKAJIBHOCTH
B HAYYHBIX TEKCTAX®

B Hacrosiiiee Bpems IpeACTaBICHHE O HAYyYHBIX TeKcTaX, chOpMHUpOBaBILIEECs BO BTOPOH monoBuHE XX B.
B pyciie (pyHKIMOHAILHOW CTHIIMCTHKY, MEHSETCS B CBSI3U C MPOOJIEMHBIMH MPOIIECCAMU IIPEEMCTBEHHOCTH, T100aiH-
3allMU | MOIYJIIPU3ALMK HAYYHOTO 3HAaHMSI, YTO IPUBOJUT K HEOOXOAMMOCTH paccMaTpuBarh CyIIECTBYIOIINE HAyd-
HBIE TEKCThI KaK JIEMEHTHI JUHAMUYECKOH, pa3BUBAIOILEICS CTUIICBOH CHCTEMBI.

TeopeTnyeckue OCHOBBI CTHIIMCTHYECKOTO aHAIN3a HAyYHOT'O TEKCTa 3aJ0)KEHBI B OTEUECTBEHHBIX M 3apy0eix-
HBIX Pab0Tax Mo (yHKIMOHAIBHOHN CTHIINCTHKE, B NCCIEIOBAHUAX KOMMYHUKATHBHON M IParMaTHueCcKOi yCTPOCH-
HOCTH TEKCTa, a TAKIKE B METOJUYECKUX TPYAaX, HOCBAIICHHBIX IPOLYHUPOBAHHIO HAYYHOTO TEKCTA.

Oco00 0TMETHM POJIb TIPEICTABUTENCH TEPMCKOM HAyYHOH IIKOJNBI, B Pe3yIbTaTe HCCIEeIOBAHNN KOTOPHIX OBLIO
JIaHO OTpEeJEeNIEHUEe HAayYHOTO CTHIIS; BBIIENEHBI CTUIIEBBIE YEPTHI, HA3BAHBI SI3BIKOBBIE M TEKCTOBBIE KATErOPHU
HaY4YHBIX TEKCTOB; 00OCHOBaHA BHYTPUCTHIIEBAs A depeHIIanisi HAyIHOH pedn («IOoACTHIIeBas, )KaHpoBas U T.J.
BILJIOTH JI0 OTPA’KEHUS B CTHJIC HHAWBUAYAIbHON CTHIICBOH MaHEPHI aBTOpa TeKcTay [3, ¢. 147]); paccMOTpeHsI moI-
CTHJIM HAyYHOTO CTHJISL, MOABSI3BIKY CIEIIMANBHOCTEH, )KaHPOBbIE PA3HOBUAHOCTH HAYYHBIX TEKCTOB.

[MoauepkHeM, 4TO BOMPOC 00 «ITAIOHHOCTH» HayYHOTO TEKCTA BPSII JIM UMEET CMBICI, TaK KaK B HAyYHOIH KOM-
MYHUKAaTUBHOH cdepe MpoAyUHPYIOTCS TEKCThl Pa3HOW KOMMYHHMKAaTHBHOW M IparMaTHYecKON HampaBieHHOCTH.
Ha Hamr B3ryusin, clienyer paccMaTpuBaTh HHBAPHAHTHBIM HA0OP S3BIKOBBIX M TEKCTOBBIX KaTErOpUil HAyYHOTO TEK-
CTa, KOTOpPBIE aKTYaJIU3UPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT PEIICHHs OINpe/eNeHHBIX KOMMYHHKaTHBHO-IIPAarMaTHYeCKUX
3a7a4 ¥ peau3yloTcs B TUIIOJOTHUECKH Pa3HBIX TEKCTaX.

AHanmu3 TUIOJIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH HAyYHBIX TEKCTOB ITO3BOJISIET BBIACIHTH PA3HOBUAHOCTH 3THX TEKCTOB,
MIPOCTEINTH CTICIIM(UKY aKTyaIN3aluH UX S3bIKOBBIX U TEKCTOBBIX KaTeTOpHHA. PaccMoTpyM, Kak akTyann3upyroTcs
B Hay4YHBIX TEKCTAaX KATETOPHU CIEPEeOMUNHOCHb | YHUKATbHOCHb.
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